
CINCO NUEVOS POEMAS DE YI$�AQ IBN GAYAT 

ANGEL SAENZ-BADILLOS 

En el anterior volumen de esta revista (MEAH 30, 
2, 1981, 5ss.) he publicado algunos poemas de Yi�l:).aq 
ibn Gayat, el poeta de Lucena, provenientes de fragmen-
tos de la Genizah conservados en la Biblioteca de la 
Universidad de Cambridge (1). Resulta llamativo el 
gran número de poemas de este autor -unos editados, 
otros todavía no- que se encuentran en estos fondos. Es 
una prueba de la gran aceptación y difusión que 
alcanzó su obra poética religiosa. 

En este trabajo voy a ofrecer el texto de cinco 
nuevos piyyutim del poeta de Lucena que se encuentran 
en los siguientes fragmentos: T.S., N.S. 108.121; 
325.179; 108.70; 149.152 y 194.7. 

Además, y pensando en la lista completa de 
poemas de este autor que algún día deberá prepararse, 
quiero mencionar dos fragmentos más de la Genizah que 
atribuyen explícitamente a Yi�l:).aq ben Gayat dos poemas 
no conocidos hasta ahora, y de los que apenas se 
encuentra en esos manuscritos más que el comienzo. El 
estado fragmentario de los mismos no aconseja su publi­
cación por el momento. En T.-S., N.S. 206.2 se encuen­
tran las siguientes palabras: 

"JT mol jJ j7hY'> U:J'1 i1.::JI1Ji1 11J�'17 1 Hl.:> '>l:l 
• • •  '>'1.:>TJ 1 ilb.:>l:l 11Jl:li1J b'>JYJ 1 i'lbhl:l '11�'> 

N.S. 237.1b le atribuye así mismo un poema que empie­
za con las palabras '>nHlb ?J.:> 01., , que con toda 
probabilidad deberá ser incluido entre sus obras. 
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l. T.-S., N.S. 108.121 

Delante de un poema ya conocido de Yishaq ibn 
Gayat, .:1? '7l:l.:Jh �.:I)P (Davidson ., 3242) se é:ricuentra 
en este fragmento el texto completo de otro nuevo 
piyyut del género Mi kamoka, formado por diez versos 
y en buen estado de conservación. El encabezamiento 
atribuye el poema a nuestro autor, y su nombre comple­
to, Yü;;I:taq Gayat, se encuentra en el acróstico, lo que 
hace absolutamente segura su atribución al poeta de 
Lucena. 

Cada uno de los versos está formado por dos 
hemistiquios de nueve sílabas largas, en el conocido 
metro silábico hispano. Se mantiene la rima igual en 
todos los primeros hemistiquios ( -deka) y en todos los 
finales de verso ( -neka) , con un efecto sonoro muy 
semejante. 

El contenido del piyyut es el habitual en el 
género, eminentemente latreutlco: se exalta la gran­
deza, poder y sabiduría divinas, así como sus grandes 
prodigios, su omnipresencia y eternidad, junto a su 
gran misericordia. Quedan algunas oscuridades y ambi­
güedades en el poema. Así, en el verso 8, no sabemos 
si se habla de "los años de tus tiempos", o, lo que es 
más probable, de "tus dos tiempos", aludiendo al 
dominio divino sobre este mundo y el mundo futuro. 

Como es sabido, no resulta fácil encontrar gran­
des novedades originales en este tipo de poemas, que 
en general gozan de aceptación en función de su 
rotundidad y su armonía formal, al tener todos un 
contenido muy similar. En todo caso, el autor se 
esfuerza por poner poéticamente de relieve la distancia 
infinita entre Dios y las criaturas, tema central de la 
composición. El resultado es, sin embargo, un tanto 
intemporal, sin que sea fácil encontrar el sello perso­
nal del autor, ni el reflejo de la situación en la que 
escribe. 

El estilo es decididamente bíblico, aunque no 
pueda decirse, como en tantas otras ocasiones, que se 
trate de un mosaico de citas escriturísticas. 
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He respetado en todo el texto del fragmento -no 
vocalizado-, con la única excepción de la supresión de 
�:;¡, por razones métricas, al comienzo del 2º hemisti­
quio del 7º verso. 

He aquí el texto del piyyu� : 

1�:1.\:Ó 1bl;� n�h nr �r.n 
-r ·:,-: 

1�:1.9 '1ÚO ... ·: 'T 

1Jiy l!l�il 
T •: .. -: 

1Yi'1T 
T-! : 

I'U �.,¡,:¡ 
-r T; 

o� ?,!) 

j�:).t.l . -

,�]n� il?il� oi v� nr-��1 

1�n1 ,�.,v� oi vn ;:;,� e�:>) T- : ' : T •: "T" ; 'O T T ! 

1�:1nr �n� o�?l!lit.l 1'� 1::>1 
"T • ,•  T: •• : •• : -: 

1�:�0? vv ,.,� 1n1 n:�:v� nn 
T "'' •.·-:- T 

1�:1� �'1'111!17 Oil�.9.!l 1 ?1 
"r •: T , , •• - : T ; 

,�,�:vi� �I:H 1ill.;J �l:l 
-r T ... 

1�'1)1?.3 'ln� 1!1� �;;:} ,.,n., 
T '.' T'! • : • T  

1!1�;:} P�1 n 1 �n ;:;, Mi� 
T �: • ! .. : - .,. 

1 1., nl!l:vn o·1pn ;.;, n�� 
T : T '.' -:- '"T T -rT 

1'1�il n�?n V'l� �::> :¡n� 
T ., .,.. .. ; • • - :  

1�1:vin ':ll!ln ?�in n�� 
T 't -! •• : ' T-

1'ion ?�1�n 1.9� 1::>� 10 
T '.' ! - • ! - "'T : .,- • • T 
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Traducción: 

De Yi�l).aq ibn Gayat Mi kamoka 

¿Quién como Tú, y quién te emplazará? 
¿Qué pastor se mantendrá en pie ante Ti? 

Eres único y no hay otro fuera de Ti, 
a no ser tu brazo y la luz de tu rostro. 

Tú observas a todos los vivientes sin que haya nadie a 
tu lado; 

hablas Tú y dí si hay quien te responda. 
La sabiduría y la ciencia son instrumentos de tu 
misterio, 

y tus ojos son ojos inteligentes. 
5 Tu verdad te sirve de consejo al no haber aquí 

testigos tuyos; 
tus maravillas y tu adorno, los prodigios de tu 
diestra (Sal 45,5). 

Se gloría todo lugar obra de tus manos, 
mas ¿qué lugar te servirá de residencia? 

Anuncien que la tierra está llena de tu gloria; 
en cualquier lugar que te invoque, allí estás. 

Tú dominas sobre tus dos tiempos, 
sin que nadie gobierne igual los días de tus 
plazos. 

Tú vives siempre, ¿qué dirá tu pueblo judío, 
qué responderá si no tienen fin tus años? 

10 En verdad, tu mano obra tus grandes favores, 
y a Ti con sus palmas te cantarán tus hijos. 

2. T.S., N.S. 325,179 

Este fragmento contiene los siguientes poemas : 
a) 7ynn l!l'n Kl�< , al que acompaña el título de 
l<!ll!1, 1P , atribuyéndolo a Yi�l).aq ibn Gayat. Acróstico: 

Yü¡;l;laq. 
b) '!l.:Pnn .,7.,!lil 01., Davidson ( ., 1682) lo atribuye a 
Yü¡;l)aq ha-Leví bar Zerahyah ha-gerondí. En el fragmen­
to va encabezado por las palabras h7 l'l'l'l , lo que nos 
hace pensar que el autor puede ser el mismo, a pesar 
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de las imprecisiones de este tipo de noticias. Acróstico: 
Yü;;l).aq. 
e) 77l b17::t 1hl:l11.1 no recogido por Davidson, con el 
mismo encabezamiento i1'17l 71 • El acróstico lee tam­
bién: Yi?J:laq. 
d) 7"11.::>::t n::t 7.l::t n::t (Davidson ::t 1915), con el título 
i1'P l y el acróstico: Yosef. 

Nos fijaremos aquí únicamente en el primero de 
esos poemas, expresamente atribuido a Yi�l).aq ibn Ga­
yat. El poema está formado por cinco estrofas monorri­
mas compuestas de cuatro pequeños versos cada una, 
con un mínimo de 5 y un máximo de 8 sílabas largas 
por verso, aunque predominan los de 6 sílabas, y 
especialmente los de 7. Puede decirse que hay un 
mínimo de metro, con tendencia a las 7 sílabas por 
verso, según un esquema bien conocido en la poesía 
hebraico-española. Todas las estrofas comienzan por la 
palabra �.l� • 

En cuanto al género, nos encontramos claramente 
ante una oración por el rocío (y la lluvia), el tipo de 
sib r atah ampliamente documentado tanto en el piyyut 
clasico oriental como en el hispano ( 2), y que presenta 
aquí las características propias del género. 

Sin embargo, en el presente poema la idea del 
destierro y la dispersión tiene tanto o más peso que la 
petición misma del rocío. La situación angustiosa del 
pueblo y su dolor es en realidad el tema preferente, 
que llega a convertir el rocío tradicional en una 
posible metáfora: lo que el poeta está pidiendo es en 
realidad la ayuda y la liberación di vi na, mesiánica. 

Lingüísticamente predomina el estilo bíblico clási­
co, reforzado por buen número de citas y alusiones. 
Con todo, puede encontrarse desde el arcaizante in? 
( v .19) hasta formas tardías o post bíblicas como un casó 
cie -7 con acusativo (v. 7), o las formas pasivas 7u7tm 
( v. 9 )' , 7u.l ( v .10) . Todo ello corresponde perfectamente 
a los usos del poeta de Lucen a, y no hay moti vos 
serios para dudar de que la atribución indicada en el 
fragmento sea correcta. 

Este es el texto del piyyut: 
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?y�t;l 11.hn ¡.{;]¡.{ ... � 

?y 1nY1::1 - .,.. : T: • �1-�7.:1- ¡y .,. . : -
?y? i1J�:¡ '1.:110 ni¡.{t f' : • 

?yo ,. .. tl�0\1Íi1 ?�t;l 

tl�Íi' 'l�l!li :¡¡.{i!J� Kili-{ . ' ' .  ,. ... 
o?�y:J:¡ 'lY.ll!l'!l tl7�Ül� ,. . . : 

o?ip .,. 
"r"! . :  

tlJ-1::1 �7 ... . 
�.l!-1� 

1 .  

n.l:l n� 
tl�t1Yi11 . _..,.! 

?o?oo .,��� 1-{!11-{ -! � •• : ...... 
?�.l tl � .ll!i i1t1!l i1J .,., • 'T ·: -

?o:¡;, ?i¡.{� 10::1.:1 .,:¡�y, . �· 
.. : 

,.. : 
?o �Jll-{ 1�71� �no 

5 

10 

., �� tll!l.l!l o'l!b n? VY1 15 
.. ._ .... : ·.· - . . : 
.,��i' oi�:J ?o :Jy':¡ . .,.. - ..... : 

1'ln 717 ooip 1-{31-{ ,. ,. 
1'1�0 1''11;> J�J·1 

··- : .. : 
1'1'::1 io? w�Y� 7o1 

•• .,. o -· 

1'1:�1if 1io'ln ?o::> . . _, 
20 
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Traducción: 

Qedusta, Yi�J;laq ben Gayat 

Te rogamos: envía pronto desde la altura 
tu bendición sin medida (Mal 3,10) sobre 
los pastizales del desierto y los campos elevados, 
del rocío del cielo de lo alto ( Gé 27,39 ). 

5 Te rogamos: que levqpten su voz con cánticos 
los diseminados por Sin'ar y cElam, 
cuando les des su cosecha, 
y los pueblos eleven sus gritos. 

Te rogamos: al joven desplazado, 
10 desde hace muchos años arrebatado, 

37 

y al retenido, en el seno del seol arrojado (Jo 2,3), 
¿cuándo se le engendrarán gotas de rocío? (Cf. Jb 38,28) 

Te rogamos: cura la enfermedad y el dolor 
al que quedara como rebusco de vendimia (Mi 7,1), 

15 y da al árbol fresco (Ez 21 ,3) aroma como lluvia de 
savia, 

y como nube de rocío el día de la siega (Cf. ls 18,4). 

Te rogamos: pon en pie al pobre tembloroso, 
y como una sombra destierra al que le expulsara, 
y que el rocío sirva de apoyo al dispersado, 

20 como la rociada del Hermón que desciende (Sal 133,3) . 

3. T.-S., N.S. 108.70 

Tres estrofas de un poema atribuido expresamente 
a "Ben Gayat". El acróstico, [v] nY'7 , nos indica que su 
autor es con toda probabilidad Yi�J:aq ibn Gayat. El 
Dr. Schmelzer cita las primeras palabras del piyyut en 
su tesis doctoral inédita(3), señalando que en T.S., H 
15/3 se encuentran, tras otros poemas del mismo autor, 
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el encabezamiento t.:>i1., 1-{��N n7� y el pizmon completo 
en la siguiente forma: 

1�i1� O� J JY.,1 O�J�1 / i1)�) 11)1J� 11Y O��T 
Sin embargo, el texto mismo del poema no era 

conocido. En el fragmento que ahora comentamos se 
encuentran las tres primeras estrofas de este piyyut. 

-Aunque hemos tenido que completar algunas pequenas 
lagunas del manuscrito, el texto se encuentra en un 
estado aceptable de conservación, y sin vocalizar. De 
acuerdo con el acróstico, faltaría al menos otra 
estrofa. 

El poema está escrito en metro silábico hispano­
hebreo. Cada una de las estrofas está formada por tres 
versos de 7 + 7 sílabas largas, con cesura y rima 
igual al final de hemistiquio y de verso. Unicamente el 
segundo hemistiquio del último verso se separa para 
rimar con el pizmon. 

El tema del t.:>i1., tras algunas consideraciones 
iniciales de tipo sapiencial, se centra en la ciudad de 
Jerusalén, a la que con toda probabilidad se referiría 
el "tú" femenino de la 2 ª y 3 ª estrofas, como seguramen­
te indica la alusión a ls 33, 20. Sin embargo, no 
parece referirse tanto a la ciudad histórica, sometida a 
los avatares de la época, como a la ciudad futura, 
morada y lugar de descanso para los justos. 

Las citas y alusiones escriturísticas predominan 
en el texto y dan a su lenguaje un tono plenamente 
bíblico, dentro de la más pura tradición hispanohebrea. 

Este es el texto hebreo del fragmento: 

"7T nt{�l 1)7 

om7 iy 1'Hl om�t.lm O�t.l� 1tHt.l 
. ,.. . .  : . ,. T 

o ·m.,nt.l o�t.l�n 0�.,):"1 O�t.l., ,.,l!it.l 
• T\,: .. .,..-: . ... -: . 

71{ ni{.,� 
-! · 

omht.l:t . : 

., �on 7K;} 1�t.ln �::> om�yJ.!l. OD�!? [� '�.?�] ..,...,. ··: . ":-

1111 �Pi1� 07ilJy.,, O�Jl!i::r 
o - -.-: o •• : 
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�Jiy b'i�YJ� ��nn 
T: •,• • .' � •• -: 

�JJYi ']Í!.IiY b'i!P 

�2�!) ��.,� '1[Q�1 ¡�� 5 

�JnyJ w?n nJn? 
-r"T'-:- � •. : ... -: . T-r--":- • • • :- • T 

�JI!i.::l �J� 1JI'{I/Í .t:ll'{1 
'T 'T: .... -:- ·.-: 

11 A 1 ·1 '7 �., b '7 !1 J y¡ 1 b ., J �':f 
. - -:-: . .. : 

¡��? b'?��-1?, v�Q� ¡��? b'7�1.::lr� ��?� 
,�7!1 1'{'�'?·1 ��2�� i.O (vJ��l?. n.?J:;�:¡>·1 

t:n�} i�J '.��: nin�?C1) i�bJ ¡� n�:,J�� 
("A 1 :, '7 � '7 b., � � �� 1 b., � �71 

Traducción: 

De Ben Gayat 

El temor de Dios es el fundamento de los días 
y los perfectos, el misterio de los mundos . 

Las alturas son morada de los excelsos, 
y los puros, sabios entendidos. 

Acabarán sus días en delicias (Cf . Jb 36,11), 
pues siempre en Dios se amparan. 

Lozanos y verdeantes vivirán . . .  (Sal 92, 15) . 

5 La Roca, después de la vejez y la senectud, 

10 

39 

renovará como en la juventud el placer (Cf . Gé 
18,12). 

Por la porción agradable de tu herencia, 
hará fresco tu lecho ( Cf . Can 1, 16). 

Y tú serás lugar tranquilo (Cf . ls 33,20) año tras año, 
dentro de tiendas que gozarán de paz . 

Lozanos y verdean tes vivirán . . .  (Sal 92,15). 

Tu comarca gracias a los sabios refulgirá 
como la parte más feraz del aceite . 

10 Y como subida desde tierra montañosa 
será tu subida que desde el valle corre, 

serás reposo para el limpio y el puro, 
como jardines que a la vera del río se encuen­

tran (Ná 24,6). 
Lozanos y verdean tes vivirán . . .  (Sal 92, 15) . 
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4. T. -S. , N. S. 149.152 

Poema de cuatro estrofas con pizmon que gira en 
torno a 1 tema de la creación de los cuatro elementos. 
El acróstico lee pn�.P , si bien el enea bezamiento del 
fragmento precisa que su autor es Yi?l).aq ben Gayat. 
El Dr. Schmelzer incluía en su tesis doctoral una parte 
importante de esta composición (versos 10 - fin) tal 
como se encuentra en el fragmento T.-S. , H 6/62 (4). A 
pesar de que el manuscrito no hace mención alguna del 
autor, el Dr. Schmelzer deducía por el c·óntenido y el 
estilo que se trataba de un poema de Yi!?l)aq ibn 
Gayat. El nuevo fragmento, N. S. 149.152, presenta el 
texto completo del poema (a pesar de algunas oscuri­
dades y pequeñas lagunas), precisando en el encabeza­
miento el nombre de autor, y confirmando de esta 
manera la suposición del Dr. Schmelzer. 

La estructura métrica del poema es cuantitativa, 
siguiendo el esquema habitual del metro ha-marnin: 
---v/---v/1---v/---v. Un solo verso, el n2 19, se sale 
de este esquema en el texto de los dos fragmentos, al 
estar probablemente corrompido. Las estrofas tienen un 
número variable de versos: 5 la primera, 6 la segunda 
y 7 las dos últimas. El verso final de cada una de 
ellas rima con el pizmon, cita literal de ls 45,15; la 
primera estrofa sigue esa misma rima en su totalidad. 
Dentro de cada verso, hay rima interna en los dos 
esticoi. 

El texto del poema presenta algunas oscuridades 
que no resultan fáciles de interpretar ni siquiera 
comparando el texto de ambos fragmentos, que por lo 
demás es bastante similar. He tratado de respetar al 
máximo el texto, sin modificarlo más que en muy 
contadas ocasiones en las que la métrica lo exigía. 
Aunque en general sigo el texto de este nuevo fragmen­
to, he señalado en nota las discrepancias del utilizado 
por el Dr. Schmelzer, del que he tomado también dos 
lecturas como más probables. 

Respecto al contenido, que no siempre es fácil de 
seguir hasta el último detalle, ya se ha indicado que 
se centra en la creación de los cuatro elementos, 
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fuego, tierra, agua y aire, tratada igualmente en otros 
poemas de nuestro autor y bien conocida en la tradi­
ción judía. 

La primera estrofa puede considerarse introducto­
ria: en ella se presenta al comienzo la grandeza 
inalcanzable del Creador, para destacar a continuación 
su iniciativa de manifestarse al corazón humano y su 
decisión de residir en el mismo. La segunda estrofa 
aborda directamente la creación de los cuatro elemen­
tos, contemplada como una acción unificante y agluti­
nante. A la fijación de la esfera sigue la mención de 
los tres primeros elementos, fuego, tierra y agua. L¡;¡_ 
tercera estrofa describe la situación de los cuatro 
elementos en el universo: el fuego arriba, la tierra y 
el agua en la parte inferior, y el aire en medio. Dios 
aparece como Señor y Arbitro supremo entre los cuatro 
fundamentos. La última estrofa amplía esta última idea: 
el Señor manda y los elementos obedecen con diligencia. 
Mediante esos elementos rige El el mundo y hace 
justicia sobre buenos y malos. 

Este es el texto del poema: 

Y_'':f1h� 
y m \'.in? - . :-! 

y_:��� 
Y'!:l1.il1 

- .  : 

Y'i7'11 
- ... .,.: 

11'Ó.9 
: ,.., . 

��vi� 
1nl1ilJ:1 
: T"T • ! 

j'1�):) '1.:l':J 
-: 

�:]10 pby 
-: 

?ii� il1.l 
.. 

1 . . .  ? 
j'l��· • •  

?y �w:11 - "T o : 

n?:-r .::�?? 
... �. : 

1iiil '1j7'1 
"T : - � 

tr'f\lZ 1 '�·1 

?y il.l'1�1 
,.. 'T-: 

1 b�� ¡.¿j 1 , i:;:¡�'.t:t b·1 5 

Y2�in ?�'1i¿n .,�·?�, .,���'? ?� 
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1 711tP 
'T' �: : 

1'1i.:l.::J 
T •,' _: 

1'1ib::J. 
.,.. •: ! 

1'11Nt.:l 
.,. ... � 

1'1?9 
.,. ... .,. \ 

y., j71!ii1? 
-· : - : 

o:��:t 
tJ., .lTt-{)).:J. 

. - : . 

o .,nl!i? 
·-,.: 

tl'.t-li!Íh.l 
·- · .. : 

tl't.:l ni .l il, 
tJ.,.l.,.:l.!l 

. -
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'.li/X l!i�X''l.:l l17.l .:l� ;,:,; 

-· 
�

- : � : - ..... 

'lb?t.:l ?y,::, tJ.t-ly.:J.'liX? 
T - : -r!-:-: 

��·y t-{?1 ht.:l.:Jh I.:J.? 
,-�,. 

·1 t.:lj7 7TN tJI.:J�h1 
.,. --: T; ""1"• : 

7.:l.:Ji.::J 'liN? yj7.:l.l b:t - : .  

b 1 .,t.:l.,t.:l·1 j7�:¡ t.:l "'l!:!Y 
..,. .. .,. -- : 

"�1 

;� ''llh? j7.:lh '1iN1 . . : - : .,. .... 

tJ., ¡{1!].))) tli1 ·1��? • "T'•,: 

Y'�'i11 ?vv·.l 0·1'1� - . .  : - -.. 

il.,.:l.:Ji13 '1.9h.l 1iN� . . - : .... 

-? i.:J.�.:l l1h.l 0''1!11 

CJ�Y' q1y:p h.J., '1' 1 N 
..,. .. -: 

l17.l .:J.l'l 1!!!:11 . .,. 

tJ.t-l.:l�h J:lN1 
T:-T 

ht.:l vh .,;3 
- . : 

tJ�hNnil::J. 
.,.. :- � .. : 

yj7l1.l 
- :

. 
j7�:l7; 

- . 

lr.l.t-lbt.:l ?N 
�· - : . 

j7�� 

�!!h1 
: 

V'11 
.,. ' 

"T!:l 

i1Th 
.. -: 

tli1'N'1t.:l.:!l .. ! -: 

?v 1!1� liv? 
'l!:!Y CJ.:J1 ,. .,. - ' 
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Traducción: 

En tu nombre misericordioso. De Ben Gayat 

El esplendor de tu gloria . . •  

el discurso de tus maravillas manifiesta. 
Y su boca dice. . . declara 

tu alabanza anunciándola. 
Mas Tú eres sublime, encumbrado por encima 

de la palabra del que habla o se expresa. 
Y te manifiestas al corazón que extrae 

lo profundo de tu secreto y resplandece. 
5 En él resides, y no en el lugar 

de la morada de la tienda ni en el firmamento. 
Dios escondido, Dios de Israel salvador (Is 45, 15). 

Hay un tesoro de perfección para todas las formas 
en la cima de las bases de tus fundamentos. 

Y Tú los labraste a los cuatro 
-como sobre un baluarte-, glorias tuyas, 

sin que nada, fuera de la sabiduría, 
estuviera presente en tu consejo. 

10 Cuando los unificaste y mantuviste unidos, 
se alzaron tus fuerzas, 

y la esfera quedó fija da, y en ella brilló 
la luz de tus estrellas llameantes, 

apresurándose a derramar el polvo condensado, 
y a regarlo con sus aguas. 

Dios escondido ... 

Vé el polvo, y la luz que abraza 
el interior del universo y sus entrañas; 

15 parecen como si fueran 
pesados en una balanza: 

la llama del fuego, ligera, pesa poco, 
y llega hasta los cielos, 

43 

mientras el platillo del polvo se hunde con fuerza (Cf. 
Jb 17' 16) 

como si estuviera cargado de bronce, 
morando en la parte inferior, y poniéndolo debajo, 

en su depósito, para almacenar las aguas. 
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Y da reposo al aire, al viento que 
como pájaro revolotea entre ellos. 

20 Ciertamente Tú los separas y los unes, 
y los apaciguas, y ¿qué podrá dañar? (Cf. Jb 
34 ,29). 

Dios escondido ... 

¿Hay alguien ligado a tu gloria o depositario de tu 
secreto, 

o quién te alabará? 
Cuando Tú los ves y los llamas, 

se apresuran hacia Ti y hasta Ti, 
y hacia tu tierra y tu querida casa 

corren lo mismo que tus siervos. 
25 En ocasiones retienes, y en ocasiones cierras 

las aguas del mar con tus nubes. 
Tú todo lo investigas, y tomas 

la agitación del viento en tus manos, 
y con ellas secas el campo del que afrentara, 

y haces llover sobre tu casa favorecida, 
y humillas, desarraigas, 

pones en movimiento y das descanso. 
Dios escondido ... 

5 .  T.-S., N.S. 194.7 

Además de dos poemas fragmentarios en el recto, 
el verso de esta hoja de papel de 125 x 225 mm. 
contiene cinco estrofas bastante completas de un 'ofán 
explícitamente atribuido a Yi!?l).aq ibn Gayat. En--ri 
primera estrofa se encuentra así mismo el acróstico 
¡:m� (,J 

El poema utiliza como pizmon el texto de Sal 
113,2, con el que rima la primera estrofa y el último 
verso de las restantes. El número de versos varía de 
una estrofa a otra: 6 en la primera, 7 en la segunda 
y quinta, y 8 en la tercera y cuarta. No se excluye 
que puedan faltar uno o dos versos en la primera 
estrofa, ya que el acróstico podría ser en realidad 
pn�' 7.JI'< • La estructura de cada verso es de 3/3/6 
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sílabas largas, en metro silábico, rimando entre sí los 
dos primeros esticoi de cada verso. 

El fragmento, no vocalizado, tiene algunas zonas 
bastante dañadas, por lo que la lectura es muy difícil. 
En ocasiones, el texto que presento no puede ser más 
que una conjetura. Si a eso añadimos algunas pequeñas 
lagunas en la parte inferior del fragmento, habrá que 
reconocer que ni el texto ni su traducción pueden 
considerarse como definitivos. En todo caso, he juzgado 
que el poema tiene el suficiente interés como para 
merecer su publicación en este estado imperfecto. 

Especialmente significativo es el contenido de este 
poema: las dos primeras estrofas tienen básicamente a 
los ángeles como tema central, como suele suceder en 
las composiciones pertenecientes al género del 'afán. 
Pero al final de la segunda estrofa se plantea lo que 
será el tema exclusivo en las tres restantes: la asigna­
Clan a las doce tribus de Israel de cada una de las 
piedras del pectoral, de acuerdo con Ex 28, 17ss., y así 
mismo de uno de los signos del Zodiaco que les será 
especialmente favorable. 

Son por tanto dos partes claramente diferenciadas. 
La primera ( vv. 1-111) trata exclusivamente de los 
ángeles, y contiene expresiones e imágenes similares a 
las que emplea el poeta de Lucena en otros poemas del 
género, describiendo las funciones angélicas y su papel 
como servidores cósmicos del Altísimo. 

La segunda parte (vv.12-fin) es la más original, 
al menos dentro de la poesía de nuestro autor. En 
realidad, desde la perspectiva global de la tradición 
literaria judía, se trata de un tema conocido y tratado 
previamente con relativa frecuencia. La correspondencia 
de las piedras preciosas del pectoral( 5) con las tribus 
de Israel se inspira claramente en el ya citado pasaje 
del Exodo. Y, aunque en la tradición judía caben 
di versas versiones acerca del orden de las tribus, en 
este poema se sigue sin variantes el de Ex 28. El tema 
ha encontrado un amplio eco en la literatura judía(6). 

Por otra parte, la correspondencia de las 12 
tribus con los 12 signos del Zodiaco resulta igualmente 
una idea muy sugerente para los aficionados a las 
especulaciones numéricas en la haggadah judía(7). Bas-
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te recordar un par de textos rabínicos: 
"Esta es la ofrenda de la dedicación del altar . . •  : doce 
fuentes de plata de acuerdo con las doce tri bus. . . doce 
incensarios de oro, de acuerdo con los doce signos del 
Zodiaco". (Ps. Jon. a Nú 7,84)(8) 
"Las tribus se fundan en el orden del mundo: el día 
tiene 12 horas, la noche tiene 12 horas, el año tiene 
12 meses, y hay 12 signos del Zodiaco (y 12 piedras en 
el •efod)" . ( Tanl)uma B, 1, 90b). 

--No es extraño que este tipo de correspondencias 
aparezcan una y otra vez en la literatura judía, y que 
merecieran la atención de los VleJ os paytanim, como 
Qallir, o la de otros poetas medievales ( 9) . En todo 
caso, no hace falta remontarse demasiadov lejos para 
encontrar precedentes directos del tema . Selomoh ibn 
Gabirol, algo anterior al poeta de Lucena, en su poema 
11!1n nl.!ll'{) ( 10) alude a las 12 tribus y su relación con 
las 12 piedras del pectoral; y un paralelo más prox1mo 
todavía se encuentra en su poema 1.:!�W1 U)l!l nl::ll!l.l ( 11) 
en el que aparecen los mismos elementos que en el 
poema que ahora comentamos: las 12 tribus, las 12 
piedras y los 12 signos del Zodiaco, exactamente en el 
mismo orden y correspondencia. Aunque es verdad que 
el poema del maestro de Lucena resulta más artístico y 
elaborado, los precedentes están claros . 

Por lo demás, este tema daría origen a toda una 
literatura de "lapidaria" o tratados de piedras precio­
sas, que corrían de mano en mano durante la Edad 
Media, como en su día pusiera de relieve Steinschnei­
der (12). Algunos de esos tratados, escritos en griego, 
latín, alemán u otras lenguas, tratan directamente el 
tema de las 12 piedras del pectoral. Resulta significa ti­
ve el comienzo de uno de esos lapidarios anónimos: 
"Duodecim sunt lapides qui continentur in 12 signis 
celestibus . . .  ". El comentario de R .  Bal)ya de Zaragoza 
a Ex 28, 17ss . desarrolla ampliamente este tema, y 
tendrá importante influjo en obras posteriores. 

Un rasgo característico de nuestro autor es la 
óptica totalmente favorable con la que ve el entronque 
cósmico de las tribus de Israel: la asignación de cada 
uno de los signos del Zodiaco ha representado para 
ellas un verdadero favor divino, ya que los poderes del 
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Cosmos contribuyen decisivamente a la grandeza de las 
tribus . Los verbos y adjetivos que emplea en este 
contexto nuestro poeta podrían ser considerados como 
triunfalistas. La perspectiva del Israel desterrado � 
sojuzgado, tan destacada en otros poemas, está aqu1 
totalmente ausente, sin destacar otra cosa que la 
gloria del pueblo escogido. 

Esta es la correspondencia que establece nuestro 
poema entre las tribus, piedras y signos zodiacales, 
siguiendo el orden de Ex 28 y tomando como comienzo 
del año los meses prima vera les: 

Rubén Aries rubí 
Simeón Tauro topacio 
Leví Géminis esmeralda 
Judá Cancer turquesa 
lssacar Leo zafiro 
Zabulón Virgo diamante 
Dan Libra jacinto 
Neftalí Escorpio ágata 
Gad Sagitario amatista 
A ser Capricornio crisólito 
José Acuario ónice 
Benjamín Piscis jaspe 

Este es el texto hebreo del poema: 
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Los fuertes que centellean como llamas de fuego en sus 
esferas, 
están en pie produciendo complacencia mientras van 
ejecutando sus melodías . 
Canturrean en dirección al disco divino, y vuelan por 
los confines de su territorio . 
Su vista y su habla están confundidas de reverencia y 
placer . 

5 Elevan la voz con temor, tanto éstos como todos los 
demás . 
Y los brotes del Perfecto, mientras dirigen, recitan 
cánticos con sus altas voces . 
Bendito sea el nombre del Señor desde ahora y para 
siempre (Sal 113,2). 

¿A dónde, a dónde todos los ángeles con seis (alas) se 
elevan volando? 
Numerosos, alborotados, llenando de ruido los cielos 
con su estrépito . 

35 

40 
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10 Están de guardia en sus puestos, mientras su cabeza 
se humilla inclinándose. 
Las tropas militares, igualmente poderosas, le ensalzan 
con corazón tambaleante. 
Las criaturas fueron establecidas en las constelaciones 
zodiacales en la esfera que gira. 
Y todas las tribus, sin pena, en la suerte de la 
fortuna moran, 
quedando dispuestas con sus doce piedras frente a 
ellas. 

15 Bendito sea ... 

Ciertamente, al principio, dentro de rubí, la tribu de 
Rubén alcanzó el triunfo, 
y en Aries el exquisito gracias a su fuerza difundió su 
fama. 
Y sobre topacio precioso Simeón tras él logró éxito, 
y la constelación de Tauro con gran equidad dominó 
gloriosamente su fundamento. 

20 Y también Leví, hermosura de mi pastizal, fue bendeci­
do con la esmeralda, 
y se le dispuso como constelación suya la unión venturo­
sa de los Gemelos. 
Y a Judá, caudillo de la tropa, le resultó apropiada 
una hilera de turquesa, 
así como Cancer, no desfavorable, que conoce y entien­
de lo oculto. 
Bendito sea ... 

25 Y también embelleció con una hilera de zafiro a lssa­
car, padre del estudio, 
y en Leo, que resultara en su porción, se lo pusieron 
como parte. 
Y una hilera de diamantes para que tuviera prosperi­
dad Zabulón en toda estación, 
y la Virgen perfecta se le fijó como morada. 
Y a la comunidad de Dan con el jacinto dirigió 
fielmente en Libra. 

30 Y fijó el ágata para favorecerle con alegría y regocijo, 
y el Escorpión en verdad se acercó a Neftalí con 
dones. 
Y la amatista se le asignó a Gad con Sagitario, para 
que fuera perfecto. 
Bendito sea • . .  
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Entonces, para mi esplendor, en la constelación de 
Capricornio adornó a la tribu de Aser, 

35 y sobre crisólito puso su nombre en la copa, para 
aumentar su grandeza con perfección. 
El signo de Acuario, con corazón acrisolado, a la tribu 
de José se le atribuyó, 
y una hilera de ónice convirtió su brillo en el del 
bronce bruñido (Ez 1,7). 
Y Piscis . . •  a Benjamín, hermano ... 
y con el jaspe hermoseado fue coronado, laureado y 
ceñido. 

40 . . .  y anuncian, en nombre de su Creador ... 
Bendito sea ... 
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1. El estudio más completo de los poemas religiosos de Yishaq ben 
Gayat es hasta el momento la magnífica tesis doctoral inédita 

· del Dr. 
Schmelzer, Bibliotecario del Jewish Theological Seminary de New York. Hace 
ya algún tiempo el Dr. Schmelzer tuvo la amabilidad de enviar un ejemplar 
fotocopiado de su tesis doctoral al Departamento de Hebreo de la Universi­
dad de Granada. Lamentablemente, en el momento de redactar el artículo 
anterior no pude utilizarla. Al tomarla de nuevo en mis manos he podido 
comprobar que en la p .171 incluye el Dr. Schmelzer gran parte del poema 
que yo publicaba en el referido artículo con el nº 7: �,�, ¡¡p 1!1 . Sin 
embargo, los fragmentos que tuve ocasión de utilizar me permitieron 
completar dos estrofas del texto que no se encuentran en el manuscrito 
utilizado por el Dr. Schmelzer. 

2. Cf. E. Fleischer, Hebrew Linguistica! Poetry in the Middle Ages 
(h.), Jerusalén 1975, pp.l96ss y 384s. 

3. p.l95. 

4. pp.209s., nº 26. 

5. La identificación exacta de cada una de las piedras del pectoral 
sigue siendo un tema debatido, y se ofrecen interpretaciones muy diversas. 
He seguido básicamente la traducción de D. Francisco Cantera, con algunas 
correcciones en casos en los que la filología actual prefiere otra 
solución. Las traducciones más antiguas de la Biblia, Septuaginta, Targu­
mim, etc., tienen opiniones muy distintas sobre las equivalencias de las 
piedras. 

6. Cf. Ginzberg, The Legends of the Jews, III, 169ss; VI, 69. 

7. Cf. Ginzberg, op.cit. IV, 401-2. 

8. Traducción de Teresa Martínez Sáiz en Bib.Pol.Matr. IV, 4, 1977. 

9. Cf. Zunz, Literaturgeschichte, 
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ellos al poeta de Lucena. 

pp. 24s; 601, aludiendo a varios 
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11. Ed. Yarden, pp.475s. 
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